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du Titre II da Code de procédure pénale militaire
et donnant au Gouverneur général du Congo
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PROJET

TRANSMIS PAR LE SENAT (1).

CHAPITRE PREMIER.

Dispositions relatives
à l'application des lois pénales.

Article premier.

§ t "". _ Les militaires non-tndiqênes appartenant aux
bases métropolitaines établies Sur les territoires du Congo
Belge ou du Rlwnda-Urundi. sont soumis aux lois pénales
ordinaires et militaires de la métropole.

§ 2. - Les personnes non-indigènes attachées à ces
bases à quelque titre que ce soit. ou autorisées à suivre un
corps de troupe qui en fait partie. sont soumises:

I" aux lois pénales ordinaires, de la métropole;
2" aux lois pénales militaires de' la métropole, détermi~

nées par le Roi.

(I) Voir:
Documents clll S,mM:

134: Projet cil loi.
396: Rapport.

Annales du Sénat:
30 juin et 2 juillet 1953.

1952-1953.

WETSONTWERP

tot regeling van de vervolging en de bestraffing
van misdrijven watbetreft de bases van het
Moederland in Afrika~tot wijziging van sommiqe
bepalinqen van Titel II van het Wetboek van
strafrechtspleqinq voor het leger en tot toeken-
ning aan de Gouverneur-qeneraal van Belqisch...
Congo "an het recht van opeising van de troepen

en de middelen van de bases.

ONTWERP

OVERGEMAAKT DOOR DE SENAAT( I).

EERSTE HOOFDSTUK.

Bepalingen betreffende
de toepassing van de strafwetten.

Eerste artikel.

§ 1. - De niet-inlandse militairen behorend tot de
bases van het moederland welke op het grondgebied van
Belqisch-Conqo of van Ruanda-Urundi zijn gevestigd,
zijn aan de gewone en militaire srrafwetten van het mee-
derland onderworpen, ..

§ 2.. ~ De··tfrèt-inlandse personen, op welke wijze ook
aan die bases verbonden of gemachtigd een daartoe beho-
rend troepenkorps te volqen, zijn onderworpen:

1" aan de gewone strafwetten van het moederland;
2" aan de militaire strafwetten van het moederland die

door de Koning zijn bepaald.

(I) Zie:

Stukken VEln de Senaat:
IJ+: Wetsontwerp.
396: Verslaq ..

• Handelinqen "Dn de Senaat:
30 [unt en 2 [uli 1953.
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§ 3. - Sur les terrltoires du Congo Belge ou du Ruanda-
Llr undi, les personnes visées aux §§ l ",. et 2du présent
article sont soumises aux lois pénales ordinaires de ces
territoires, en ce qui concerne:

10 les infractions commises contre d' autres. personnes
que celles visées aux §§ l"" et 2 du présent article:

2° les infractions commises en matière de roulage. de
chasse et de pêche;

3'~ les faits qui sont réprimés pm les lois pénales ordi-
na ires du Congo Belg e ou du Ruanda- Urundi et nan par
les lois pénales ordinaires de la métropole.

Art. 2.

§ 1"". - Les indigènes civils attachés à quelque titre
que ce soit aux bases visées à l'article l''r, § 1"". ou auto-
risés à suivre un corps de troupe qui en fait partie, peu-
vent être soumis aux lofs pénales militaires du Congo
Belge ou du Rl!anda-Ur~1Udf déterminées par le RoL SUL'

la proposition du Ministre de la Défense Nationale et du
Mlnistre des Colonies.

§ 2. - Lorsqu'ils se trouvent en dehors du Congo Belge
et du Ruanda-Urundi, ces indigènes peuvent être soumis
en outre aux lois pénales ordinaires et militaires de la
métropole. déterminées par le Roi, sur la proposition du
Ministre de la Défense 'Nationale et du Ministre des
Colonies.

Art.3.

Les militaires européens et indigènes de la Force pu-
blique du Congo Belge. détachés à quelque titre que ce
soit aux bases visées à l'article l·r, § I·'; restent soumis
aux lois pénales ordinaires et militaires du Congo Belge
et du Ruanda-Urundi.

Art.4,

Le Roi détermine, sur proposition du Ministre' de la
Défense Nationale et du Ministre des Colonies, les règles
suivant lesquelles la qualité de personne attachée à quelque
titre que ce soit. ainsi que celle de personne autorisée à
suivre un corps de troupe qui en fmt partie, peuvent être
établies.

CHAPITRE II.

Dispositions relatives à la poursuite des infractions
. et à la compétence des jurrdicrions,

Art.5.

§ l .•". _ La poursuite des infractions commises au
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi par des personnes
visées à rarticle Ier peut. dans tous les c~~,. avoir ,~~u en-
Belgique.

§ 2. - La poursuite des infractions commises au Congo.
Belqe ou au Ruanda-Urundi par des personnes visées aux
articles 2 et 3 peut avoir lieu en Belgique: si ces personnes
y sont trouvées.

Art.6.

Sur les territoires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi,
seules les juridictions militaires métropolitaines connais-
sent des infractions commises par les personnes visées à'
rarticle I"".
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§ 3. ~ Op het grondgebied van Belqisch-Conqo of hët
grondgebied van Ruanda-Urundi zlju de in de §§ I en 2
van dit artikel bedoelde personen aan de gewone strnf-

.wetten van die gebieden onderworpen, wat betreft :

1" mïsdrtjven tegen' andere personen dan in de § §
en 2 van dit artlkel bedoeld:

2" misdrijven inzake verkeer, jacht en vtsvanqst:

3" feiten die niet door de gewone straafwetten van het
rnoederland, maar door de gewone strafwetten van Bel-
gisch-Congo of V<1!1 Ruanda-Llrundt worden gestraft.

Art 2.

§ 1. - De inlandse burqers, op welke wijze ook aan
de: bases bedoeld in artikel I, § I, verbonden of gemach-
tigd een daartoe behorend troepenkorps te volqen, kun-
nen onderworpen worden aa n de militaire strafwetten van
Belgisch-Congo of van Ruanda- Urundi, die. op de' voor-
dracht van de Mtnister van Landsverdediging en van de
Miruster van Koloniën, de Koning bepaalt.

§ 2. ~ Wanneer de inlanders zich butten Belqisch-
Congo en Ruanda-Llrundt bevinden, kunnen zi] boven-
dien onderworpen worden aan 'de gewone en militaire
strafwetten van het moederland die. op de voordracht
van de Minister van Landsveféfê:diging envan de Minis-
ter van Koloniën, de Koning bepaalt.

Art. 3.

De Europese en inlandse militairen van de Weermacht
van Belgisch-Congo dié op welke wijze ook bi] de bases,
in artikel I, § 1. bedoeld, gedetacheerd zijn, blijven on-
derworpen aan degewone en militaire strafwetten van
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi.

Art.4.

Op de voordracht van de Minister van Landsverdedi-
ging en van de Minister van Koloniën bepaalt de Koning

"volqens welke reqelen kunnen worden vastgesteld de hoe-
danigheid van persoon, om welke reden ook aan een basis
verbonden, alsook die van persoon gemachtigd om een
daartoe behorend troepenxorps te volgen.

HOOFDSTUK IL

Bepalinqen betreffende de vervolging der- misdrijven
en de bevoegdheid der qerechten,

Art.5.

§ I. - Misdrijven door de in artikel 1 bedoelde per-
sonen in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi gepleegd,
kunnen in alle qevallen in België worden vervolqd.

§ 2. - Misdrijven door de personen in. de artikelen 2
en 3 bedoeld in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi ge-
pleeqd, kunnen in België worden vervolqd indien die per-
sonen daar gevonden worden.

Art.6.

Op het grondgebied van Belgisch-Congo en het grond~
gebied van Ruànda-Urundi nemen alleen de militaire ge-
rechten van het moederland kennis van de misdrijven die
de: in artikellbedoelde personen hebben gepleegd,



En dehors du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, ces
juridictions connaissent des infractions commises pal' [es
personnes visées aux articles l"" et 2.

Elles connaissent également des infractions commises
pal' les personnes visées il l'article 3. ft moins que I'unité
dont ces personnes font partie ne soit accompaq née d'un
conseil cie querre en carupaqne de 1<1 force publique.

Art. 7.

Les juridictions elu Congo belge et du Ruanda-Llrundt
connaissent sur ces territoires des infractions commises par
les personnes visées aux articles 2 et 3.

Art. 8.

§ l''''. - Lorsque des personnes justiciables des juridic-
tions militatres métropolitaines et des personnes justicia-
bles des juridictions instituées au Congo belge ou au
Ruanda-Urundi sont poursuivies simultanément comme
auteurs Ott complices d'une infraction, la juridiction com-
pétente il l'éÇJanl des auteurs est également compétente à
l'égard des complices.

§ 2. Lorsque tous les prévenus sont poursurvis
comme auteurs et appartiennent les uns à l'une des caté-
gories de personnes' visées à l'article l"". les autres ft
rune des catégories de personnes visées aux articles 2
ou 3. les juridictions militaires métropolitaines sont com-
pétentes.

Dans les autres cas, les juridictions du Conqo belne Oll

du Ruanda-Urundi sont compétentes.

CHAPITRE Ill.

Dispositions relatives à la procédure.

Art 9.

La procédure pénale métropolitaine est appliquée au
jugement des infractions relevant de la compétence des
juridictions militaires métropolitaines.

Art. 10.

La procédure pénale du Congo belge et du Ruanda-
Urundi est appliquée au jugement des infractions rele-
vant de la compétence des jurictions de ces territoires.

Art. Il.

L'auditeur militaire donne avis au gouverneur général
de l'ouverture de toute: information ou instruction relative
ft des infractions commises sur le territoire du Congo
belge all du Ruanda-Urundi.

Si le gouverneur général enjoint ft l'auditeur militaire
d'ouvrir une' information ou une instruction, l'affaire ne
pourra être classée: sans suite ou clôturée par une décision
de ne pas suivre qu' avec raccord du gouverneur général.

Lorsque I'Infraction est prévue par les lois pénales du
Congo Bdge ou du Ruanda-Urundi, le gouverneur général
peut '5'opposer, pour cause de sûreté publique, à ce que
l'affaire soit portée devant une juridiction de jugement siè-
geant sur le territoire du Congo Belge ou sur celui du
Ruanda- Urundi.

[ 3 ]

Butten Belqtsch-Conqo en Ruanda-Urundi, nemen die
gel:echten kennls van rle misdrijven die de in de at}etI<elen
I en 2 bedoelde personen hebben gepleegd.

Zij nemen eveneens kennis van de mtsdrijven gepleegd
door de personen in artikel 3 bedoeld. tenzt] de eenheid,
waarvan die personen deel uitmaken, verqezeld is van
een krijqsrnad te velde van de Weerrnacht.

Art. 7.

De gerechten van Belqisch-Conqo en. van Ruanda-
Urundi nemen in die gebieden kennis van de misdrtjven die
de in de artikelen 2 en 3 bedoelde personen hebben
gepleegd.

Art. 8.

~ I. - Wanneer tegelijk rechtsonderhoriqen van de
militaire gerechten van het rnoederland en rechtsonder-
horiqen van de in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi inge-
stelde gerechten als daders van of medeplichtigen aan een
misdrijf worden vervolqd, îs het gerecht dat ten opzichte
van de daders bevoegd is ook bevoegd ten opzîchte van'
de medeplichtigen.

§ 2. ~ Wanneer al de beklaagden als daders worden
vervolqd en de enen behoren tot ëën der in artikel 1 be-
doelde categorieën van personen. de anderen tot één der
ill de artïkelen 2 en 3 bedoelde categorieën van personen,
zijn de militaire gerechten van het moederland bevoegd.

In de andere gev<llien zijn de gerechten van Belgisch-
Congo of van Ruanda-Unmdi bevoegd.

HOOFDSTUK Ill.

Bepalinqen betreffende de rechtspleqînq,

Art.9.

De strafrechtspleging van het rnoedecland wordt toege-
past op het vonnissen van de misdrijven die tot de be-
voeqdheid del' militaire gerechten van het moederland
behoren,

Art. 10.

De strafrechtspleqtnq van Belgisch-Congo ePt ran
Ruanda-Uruudiwordt toeqepast op het vonnîssen ';;~n de
misdcijven die tot de bevoeqdheid der gerechten van die
gebieden behoren,

Art. Il.

De krijqsauditeur geeft de gouverneur-generaal kennis
van het instellen van ieder vooronderzoek of onderzoek
betreffende misdrijven op het grondgebied van Belqisch-
Congo of van Ruanda-Urundi gepleegd.

Indien de gouverneur-generaal de krijgsauditeur aan-
maant een vooPonderzoek of een onderzoek in te stellen,
mag de zaak alleen met de toestemming van de gouver-
neur-qeneraal zonder gevolg geklasseerd of bij beslissing
niet te vervolgen afgesloten worden.

Wanneer het misdri]f door de strafwetten van Belqisch-
Congo of van Ruanda-Urundi bepaald is, kan de gouver-
neur-generaal zich, omwille van de openbare veîliqheid, "er
teqen verzetten dat de zaak voor een vonnisqerecht wordt
gebracht dat zitting houdt op het grondgebied van Belqisch-
Congo of van Ruanda- Urundi.
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An. 12.

Sur les territoires administratifs. dans les limites des-
quels se trouvent les bases. l'auditeur militaire ou ses stlb~
stituts. ainsi que la Commission judiciaire. peuvent Iaire
tout acte d'tnstruction, sauf pour le procureur du Roi du
ressort le droit de s'opposer à l'accomplissement d'actes
d'instruction en dehors des cantonnements de la base.

En dehors des territoires administratifs où se trouvent
les bases, aL1CUnacte d'instruction ne peuf être exécuté au
Congo Belge ou au Ruanda-Llrundr si ce n'est par l'Inter-
médiaire ou de l'assentiment de l'officier du Ministère
public compétent dans le ressort où l'acte doit avoir lieu.

Art. 13.

Le gouverneur général nomme parmi le personnel euro-
peen de la base et SUl' presentation du commandant de
celte-ci. les officiers de police judiciaire placés sous les
ordres et la surveillance de J'auditeur- militaire du conseil
de guerre.

n détermine leur ressort ainsi queles infractions aux lois
métropolitaines et coloniales qu'Ils peuvent rechercher.

CHAPITRE IV.

Dispositions modifiant le Titre II
du Code de procédure pénale militaire.

Art. 14.

L'article "lI du Code de procédure pénale militaire du
15 juin 1399 est remplacé par la disposition suivante:

« Art. 4 I. - Auprès de la Cour militaire, la commission
judiciaire est composée:

» lude I'aurliteur général ou, en cas d'urgence. d'un
auditeur militaire délégué par lui, qui préside la comrnis-
sion et diriqe l'instruction:
" » 2" de deux officiers, l'un du grade du prévenu. l'autre
du grade supérieur, sauf application de l'article 113 du
présent code. »

Art. 15.

L'article 61. alinéa' 2, du même code, est remplacé par
la disposition suivante:

e: Si. en dehors du temps de guerre. des fractions de
l'armée se tr-ouvent sur un territoire étranger ou sur le ter-
l'Haire du Congo Belge 011 du Ruanda-Urundi. le Roi peut
instituer auprès d'elles lin Oll plusieurs conseils de, guerre
en campagne. »

Art. 16.

L'article 62 du même code est remplacé par les disposi-
tions suivantes:

« Art. 62. - § l '". - Le conseil de guerre en campagne
est constitué autant que possible de :

» Iu un officier supérieur. président;
» 2" un membre civil;
» 3" deux capitaines;
» 4" un lieutenant.

[ 4 ]

Art. 12.

In de bestuurlijke gewesten. binnen welker grenzen de
bases zich bevinden, kunnen de krijgsauditeur of zijn sub-
stituten. alsook de gerechtelijke comrnissie, alle daden van
onderzoek verrichten, behoudens het r-echt voor de procu-
reur des Konings van het rechtsqebied om zich teqen het
verrichten van daden van onderzoek butten de kantonne-
menten van de basis te verzetten,

Buiten de bestuurhjke gewesten waar de bases zich
bevinden. mag in Belgisch-Congo of in Ruanda-Llrundi
geen daad van onderzoek worden verrlcht, clan door bemid-
deling of met instemming van de officier van het Openbaar
Mlnisterie, die bevoeqd is voor het rechtsgebied waar de
daad moet plaatsvinden.

Art. 13.

Onder het Europees personeel van de basis en op de
voordracht van de commandant der basis benoemt de: gou-
verneur-generaal de onder het bevel en het toezicht van de
krijgsauditeur van de kri';gsraad staande officieren 'van
gerechtelijke polirie. _ '

Hij stelt hun rechtsqebted vast en bepaalt welke mis-
drijven tegen de wetten van het moederland en van de:
kolonie zij kunnen opsporen,

HOOFDSTUK IV.

. Bepalingen tot wijziging van Titel Il
van het Wetboek van strafrechtspleqinq voor. het leger,

Art. 14.

Artikel 41 van het Wetboek van stcafrechtspleging voor
het leger- van 15'Juni 1899 wordt vervanqen door de vol-
gende bepalinq :

« Art. 11. - Bij het Militair Gerechtshof is de gerechte-
Iijke commissie samenqesteld uit :

» I" de àuditeur-qeneraal of. in dringende gevallen, een
door hem gemachtigd krijqsauditeur die de comrnîssie voor-
zit en het onderzoek Ieidt:

» 2° t,"vee officieren, van wie éën met de graad van de
beklaagde en de andere met de hogere graad. tenzij arti-
kel 113 van dit wetboek wordt toegepast. »

Art. 15.

Artikel 61. tweede Iid, van hetzelfde wetboek .wordt
vervangen door de: volgende: bepalingen:

« Indien, buiten oorlogstijd, gedeelten van het leger zich
op vreernd grondgebied of op het grondgebied van Bd-
gi~ch-Congo of Ruanda-Urundi bevinden, kan de Koning
daarbi] êên of meer krijgsraden te velde instellen. »

Art. 16.

Artikel 62 van hetzelfde wetboek wordt vervangen door
de volgende bepalingen :

« Art. 62. ~ § I. ~ De krijgsraad te velde is izoveel
mogelijk samenqesteld uit :

» 10 een hoofdofficier, voorzitter:
» 20 een burgerlijk lid;
» 3° twee kapiteins;
» 40 een Iuttenant.



» § 2. - Chacun des officiers déslqnés pOLIrfaire partie
du conseil de guerre en campagne a un suppléant.

» En cas d'empêchement d'un officier. membre effectif,
et de son suppléant, le commandant de la fraction de l'ar-
mée auprès de laquelle le conseil de gllerre est Institué ou,
en cas d'urgence, le président du conseil de gllerre désigne
un officier pour le remplacer.

» ~ 3. - L~ membre civil du conseil de guerre en cam-
pagne est nommé par le Roi, pour un terme qui ne peut
excéder six mois, parmi les magistrats de carrière des juri-
dictions métropolitaines ou africaines Oll parmi les docteurs
en droit âgés de 25 ans accomplis.

» La nomination d'un magistrat de carrière africain est
faite sur la proposition du Ministre des Colonies.

» Le membre civil peut avoir des suppléants nommés
dans les mêmes conditions.

» § 4. - Lorsque les circonstances ne permettent pas
la nomination du membre civil ou de ses suppléants. ou
lorsque le membre civil et ses suppléants sont empêchés. le
commandant de la fraction de I'armëe auprès de laquelle
le conseil de guerre est institué désigne pour en remplir les
fonctions, pour lm terme qui ne pourra dépasser un mois.
lin magistrat de carrière métropolitain -Oll africain accep-
tant l'office ou, à son défaut. un docteur en droit.

» La désignation d'un magish,lt de carrière africain
est faite de ravis conforme du gouverneur général.

» Au cas ail le commandant de la fraction de l'armée
auprès de laquelle le conseil de guerre est insëitué est dans
l'impossibilité de faire cette désignation. ou lorsque la per-
sonne désignée par lui est empêchée. le conseil de guerre
est composé d'Un officier supérieur, président, de deux
capitaines et de deux lieutenants.

» § 5. - Le membre civil du conseil de gueHe en cam-
pagne reçoit le traitement de substitut de l'auditeur mili-
taire. à moins qu'il ne bénéficie déjà d'tin traitement supé-
rieur comme magistrat de carrière.

» Les membres civils suppléants ne reçoivent pas de
traitement. Le Roi peut leur allouer des indemnités qui ne
dépasseront pas le traitement des substituts de l'auditeur
militaire.

» § 6. - Le membre civil du conseil de guerre en cam-
pagne et ses suppléants reçoivent les honneurs prescrits
pour les officiers supérieurs.

» Leur uniforme et leurs insignes sont détermînés tpar
le Ministre de la Défense Nationale. »

Art. 17.

L' article 103bis du même code est complété par la dispo-
sition suivante :

« Il peut assigner à une ou plusieurs de ces chambres
tout autre siège que Bruxelles. même en dehors du
Royaume. »

CHAPITRE V.

Dispositions relatives à l'exécution des peines
et modifiant notamment l'article 30bis

de la loi sur le gouvernement du Congo Belge.

Art. 18_

Sous réserve des modifications et dérogations y apportées
par les articles 19 et 20 de la présente loi, les articles 30bis

[ 5 ] .5"94

» § 2. ~ Iedere officier die aangewezen is om dcel utt
te maken van de ktijqsraad te velde heeft een plaatsver-
vanqer,

» Ingeval een officier. werkelijk lid, en zijn plaatsver-
vanger verhinderd zijn, wijst de commandant van het ge-
deelte van het leger waarblj de krijgsraad is ingesteld of.
in dringende gevallen, de voorz itter van de krijgsraad een
officier aan om 'hem te vervangen.

» § 3. -Het burqerltjk lid van de krijgsraad te velde
wordt door de Koning voor een terrnijn van ten hoogste
zes maanden benoernd onder de beroepsmaqistraten der
gen~chten van het moederland of van Afrika of onder de
doctors in de rechten van ten volle 25 [aar.

» De benoeming van een beroepsmaqistraat uit Afrika
wordt gedaan op de voordracht van de Minister van
Koloniên, .

» Het burqerlijk lid mag plaatsvervanqers hebben die
onder. dezelfde voorwaarden worden benoernd.

» § 1. --' Wanneer de benoeming van het burqerlijk lid
of van zijn plaatsvervanqers weqens de omstandigheden
nlet mogelijk is of wanneer het burqerlijk lid en zijn plaats-
vervanqers zijn verhinderd, wijst de commandant van het
gedeelte van het leger waarbl] de krijqsraad te velde is
ingesteld, voor het vervullen van die Functie gedurende
een termijn van ten hoogste een maand. een beroepsmagis-
traat van het moederland of van Afrika aan die het ambt
aanvaardt of. bij diens ontstentenis. een doctor in de
rechten,

» De aanwijzing van een beroepsmaqistraat uit Afrika
geschiedt op eensluidend advïes van de gouverneur-gene-
raal.

» Ingeval de commandant van het gedeelte van het leger
waarbij de krijgsraad is inqesteld, in de onmogelijkheid
verkeert die: aanwijzing te doen of zo de door hem aan-
gewezen persoon verhinderd is, bestaat de krijgsraàd uit
een hoofdofftcier. vooraitter. twee kapiteins en twee
luitenants.

» § 5. - Het burgerlijk lid van de krijgsraad te velde
ontvangt de wedde van substituut-krijqsauditeur. tenzij hi]
als beroepsmaqistraat reeds een hoqere wedde geniet.

» De plaatsvervange-nde burgerlijke le-den ontvangen geen
wedde. De Koning kan hun vergoedingen toekennen die de
wedde van de substituut-krijqsauditeur niet mogen over-
schrijden.

» § 6. - Het burqerlijk lid van de krijgsraad te. velde
en zijn plaatsvervanqers ontvanqen de voor hoofdofftcïeren
voorqeschreven eerbewijzen.

» Hun dienstkledi] en hun kentekens worden door de
Minister van Landsverdediging bepaald. »

Art. 17.

Artikel lo.3bis van hetzelfde wetboek wordt vervangen
door de volgende bepaling : .

« Hij kan êén of meer van die karners enige andere zetel
dan Brussel, zelfs butten het Rijk. toewijzen. »

HOOFDSTUK V.

Bepalinqen betreffende de uitvoering der etraffen
en tot wijZiging van inzonderheid artikel 30bis

der wet op het gouvernement van Belgisch-Congo.

Onder voorbehoud van de wijzigingen en afwijkingen
die de artikelen 19 en 20 van deze wet er in aaubrenqen,
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fi ßOqrlinquics de la loi du 18 octobre 1908 sur' te qouvcr-
nement du Congo Belge. modifiée par la loi du 26 novem-
bre 1926, sont appliqués à l'exécution des peines pronon-
cées dans les cas prévus pal' la présente loi.

Art. 19.

A l'erticle 30bis. alinéa 3. de la même loi. les mots: « pm
les tribunaux de la colonie » sont remplacés par les mots :
« en vertu des lois particulières cie la colonie ».

Au même article, alinéa 4, les mots: « pal' les tribunaux
belges » sont remplacés par les mots : « en vertu des lois
métropolitaines »,

Art. 20.

§ 1"L". _ Par derogation à l'article 30ter cie la même loi,
les frais de détention et de transfert des personnes visées
à l'article L'" de: li] présente loi sont toujours supportés pm
la métropole.

§ 2. - Par dérogation à l'article 30ql1atel' de la même
loi, le produit des amendes prononcées par les juridictions
métropolitaines ou africaines du chef d'infractions com-
mises au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi est versé au
Trésor métropolitain. si l'infraction est réprimée par les
lois métropolitaines et a comme auteur rune des personnes
visées à l'article l l'" de la prësen te loi.

§ 3. ~ Les avis du procureur général ott du procureur
du Roi délégué par lui. prévus à l'article 30ter. alinéa 2,
et à l'article: 30quinquies. alinéas 3. -'I et 5. de: la même loi.
sont remplacés par ceux de l'auditeur génhal ou de l'ali-
diteur militaire délégué par lui. lorsque la condamnation
émane d'une juridiction militaire métropolitaine.

Dans chacun des cas pr-évus par les dispositions visees
à l' alinéa l er- du pr-ésent par-agraphe, et lorsqu' il s·agit de
personnes visées à rarticle }",. de la présente loi qui subis-
sent leur peine au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi,
I'autorité compétente recueillera en outre ravis du comrnan-
dant de la base.

§ 4. ~ L'article 30quillquies. alinéa 2. de la même loi n'est
pas appliqué aux infractions aux lois métropolitaines. corn-

"mises au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi.

CHAPITRE VI.

Disposition transitoire.

Art. 21.

Les juridictions du Congo Belge et du Ruanda- Urundi
restent compétentes pour juger les affaires régulièrement
introduites devant elles avant l'entrée en vigueur de la pré-
sente loi. .

CHAPITRE VII.

Disposition additionnelle

Art. 22.

[ 6 l

worden de aetlkelen 30bis en 30Qlllllquics der wet van
18 October 1908 op het gouvernement van Belgtsch-Conqo,
gewijzigd bij de wet van 26 Novernber 1926, toeqepast
op de uitvoering der straffen uitgesproken in de bij de
teqenwoordiqe wet bepaalde gevallen.

Art. 19.

I Il artikel Jübis, derde lid, van dezelfde wet wordt
« door de rechtbanken der kolonie » vervangen door:
« kracht ens de bijzondere wetteri der kolorue »,

In hetz elfde artikel, vierde lid, wordt « door de Bd-
gi$che rechtbanken » vervanqen door : « krachtens de
wetten van het moederland »,

Art. 20.

§ l. - In afwijking van artikel 3üte. van dezelfde wet
worden de kosten van hechtenis en overbrenging van de
personen in artikel 1 dezer wet bedoeld steeds door het
moedecland gedragen.

§ 2. - In iJfwijking van artikel 30qtlatec van dezelfde
wet wordt de opbrenqst der geldboeten, door de gerechten
van het moederland of van Afrika opgèlegd wegens in
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi gepleegde mîsdrijven,
in de' Schatkist van het moederland gestort. zo het mis-
dri]f door de wetten van het moederland gestraft wordt
en de dader éên der personen is in artikel I van de tegen-
woordiqe wet bedoeld.

§ 3. ~ De advtezen van de procureur-qeneraal of van
de.door hem gemachtigde procureur des Konings, waarvan
sprake in artikel 3üter. tweede lid, en in artikel 30qltin-
quies, derde, vierde en vijfde lid, van dezelfde wet, worden
door die van de auditeur-generaal of van de door hem
gemachtigde krijqsauditeur vervangen, wanneer de ver-
oordeling door een militair gerecht van het moederland
is uitqesproken.

In ieder van de gevallen bedoeld bij de in het eerste lid
van deze paragraaf genoemde bepalingen en telkens als
het gaat om personen 'in artikel 1 van, deze wet bedoeld,
die hun straf in Belqisch-Conqo of in Ruanda-Urundi on-
dérqaan, moet de bevoeqde ove rheid bovendien het advies
van de commandant der basis inwinnen.

§ 4. - Artikel 30quinquies. tweede lid, van dezelfde
wet wordt niet toeqepast op de înbreuken op de .•.vetten
van het moederland in Belgisch-Congo of in Ruanda-
Urundi gepleegd.

HOOFDSTUK VI.

Overqanqsbepalinq.

Art. 21.

De gerechten van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi
bhjven bevoegd om vonnis te wijzen in de zaken die vôór
de Inwerkinqtredinq van deze wet bij hen regelmatig aan-
hilngig zijn gemaakt.

HOOFDSTUK VII.

Bijqevoeqde hepalinqen,

Art, 2~.

En cas d"émeutes Oll de troubles graves. le Gouverneur In geval van oproer of emstiqe onlusten, mag de Cou-
Général peut réquisitionner les troupes et les moyens des' verneur-Generaal de troepen en de middelen van de bases
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bases. Ce pouvoir ne peut être délégué. Le Gouverneur
Général désigne l'autorité militaire il la disposition de la-
quelle il place les unités et les moyens ayant fait l'objet de
la réquisition.

opeisen. Deze macht kan niet worden overgedragen.1tDe
Gouverneur-Generaal wijst de militaire overheld aan ter
beschikking van wie hi] de opqeëiste eenheden en mid-
delen stelt.

Bruxelles. le 2 juillet 1953. Brussel, 2 Juli 1953.

Le Président du Sénat. Di? Voorzitter Ulm de: Senaat.

P. STRUVE.

Le:s Sccrétnires, De: Secretnrissen,

J. BOUILlY,
J. }ESPERS.
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